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The approaches to translation emphasise process, 
focus attention on how to translate and employ 
assessment and feedback for the purpose of learning. 
They thus avoid the tendency in some modern language 
programmes to use translation as a continual testing 
mechanism. In many higher education institutions, 
L1-L2 translation and L2-L1 translation are still very 
simple teaching and testing methods. It is difficult to 
prove whether translation helps students to learn a 
language. Many now have doubts but still argue for the 
retention of L2 to L1 translation, at least for final-year 
students, as a key skill.

Reservations about the continued use of translation 
relate particularly to many departments’ traditional 
approach: students write a translation in their own time 
and hand it in for marking by the lecturer, who then 
spends most of the class hour going over the piece, 
highlighting problems and possibly offering a ‘fair’ 
version (Klapper, 2006). Such an approach fails to 
make clear how students are to learn about translation 
(see Millan, 2002). Instead, it treats translation simply 
as a vague support to general language learning, 
and the process becomes in effect little more than 
repeated testing. An alternative approach, outlined 
in Case study 2, aims to encourage students to learn 
about translation.

At the start of the module, students are shown 
that translation is not about simply transposing items 
from one language to another at the level of lexis and 
syntax, but that it is about conveying meaning. In order 
to take this first step in reconstructing meaning, short 
exercises are employed to encourage students to 
read the whole text thoroughly, actively and critically, 
addressing such questions as sentence length (can 
sentences be merged or split?), order of sentences/
paragraphs, assumed cultural knowledge, and cultural/
social/ political equivalence.

The novice translator needs to see himself or 
herself as a mediator between cultural worlds (i.e. as 
someone who helps those unfamiliar with a culture to 
understand and appreciate all the cultural nuances of 
the original text). 

Students are required to produce an occasional 
annotated translation, giving their reasons for the 

choices made. This forces them to focus consciously 
on the act of translation, thus helping to make them 
more reflective. Repeated translation without focus 
on the process provides no evidence of learning or 
progress. In order to avoid literal and ‘safe’ translations, 
the course tutor repeatedly encourages students to 
focus on whole text and translation-task issues rather 
than just grammar and lexis. The following ideas are 
useful for this purpose:

• Students provide an L1 summary of an L2 text 
as a briefing to someone visiting the foreign country for 
a specific purpose; this focuses attention on relevance 
and appropriateness of material, the target audience’s 
information needs and students’ English versions.

• The tutor supplies a specific brief (e.g. to 
translate an article for inclusion in a particular British 
broadsheet) which requires clear explication of cultural 
references, foreign figures or events.

• Students translate a passage for inclusion in 
a specialist English language journal and adapt their 
translation to the particular ‘house style’.

• Students correct an inaccurate translation 
which may include errors of fact, idiom, collocation or 
metaphor. (Department of German Studies, University 
of Birmingham)

       Translation into L2 poses particular problems 
and can be both demotivating and a poor learning 
experience for many students. Often learners are 
asked to perform too many simultaneous tasks and 
there is insufficient focus on individual weaknesses. 
There are three alternatives.   

         Comparison. Two L2 versions could be used 
and students asked to compare the two translations, 
focusing on, for example, lexis, grammar or even idiom. 
This is a demanding task but carries much potential for 
learning in the form of more sophisticated contrastive 
analysis. Setting up these tasks is not easy, but a bank 
of texts can be built up based on versions produced 
by two different language assistants or exchange 
students. It is also sometimes possible to find two L2 
translations of English literary texts. (This exercise 
can, of course, work well the other way, comparing 
and contrasting two L1 versions of an L2 text.)
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EXPANDING VOCABULARY AND IMPROVING READING SKILLS 
THROUGH HYPONYMS AND THEIR SEMANTIC

 FEATURES
Аннотация:  данной статье описывается гипонимическая таксономия как объект исследования се-

мантики и ее семантические особенности в английской лингвистике. Кроме того, приводятся примеры 
с объяснениями и их таксономический анализ, который рассматривается как объект семантического 
слоя. Это одно из самых важных достижений в когнитивном понимании информации и крайне значи-
мых инструментов для классификации словаря и осуществления человеческого восприятия. 

Annotation: this article describes the hyponymic taxonomy as an object of the study the semantics and 
its semantic features in English linguistics. In addition to this, some examples are given with explanations 
and their taxonomic analysis which is taken as an object of semantic layer. One of the most vital progresses 
in cognitive understanding of information and the extremely significant devices to classifying vocabulary and 
performing of the human perception.

 Keywords: Hyponyms, semantic features, vocabulary range, word specificity, conceptual hierarchy, 
contextual associations, comprehension enhancement.

Annotasiya: ushbu maqolada ingliz tilshunoslikda semantika va uning semantik xususiyatlarini o‘rganishning 
obyekti sifatida giponimik taksomaniya taqdim etiladi. Bu bilan birga, tushuntirishlar bilan bir qator misollar va 
ularning taksonomik tahlili, semantik qatlamni obyekti sifatida ko‘rib chiqiladi. Ma’lumotlarni kognitiv tushunish 
va vokabulyar tahrir qilishning ahamiyatli vositalaridan biri sifatida juda muhim harakatlaridan biri.

INTRODUCTION: Reading and vocabulary 
knowledge are essential components of effective 
communication and comprehension. To enhance 
both reading skills and vocabulary range, exploring 
the world of hyponyms and their semantic 
features can be highly beneficial. Hyponyms are 
specific words that belong to a broader category, 
and understanding their semantic relationships 
can significantly improve vocabulary acquisition, 
comprehension, and overall reading proficiency. 
In this article, we will delve into the concept of 
hyponyms, explore their semantic features, and 
discuss strategies for utilizing them to expand 
vocabulary range and enhance reading skills.

1. Understanding Hyponyms: Hyponyms 
are words that are more specific or specialized 
than a general term. For example, "apple," 
"banana," and "orange" are hyponyms of the 
general term "fruit." By understanding hyponyms, 
readers can develop a deeper understanding of 
the relationships between words and concepts. 
This understanding enables readers to make 
connections, infer meanings, and comprehend 
texts more effectively.

2. Semantic Features of Hyponyms: Each 
hyponym possesses specific semantic features 
that distinguish it from other words in its category. 
These features include attributes, actions, 

locations, and associations. For instance, the 
hyponym "poodle" has features such as "small," 
"fluffy," "dog," and "pet." Understanding these 
semantic features helps readers develop a rich 
mental representation of the word and facilitates 
comprehension.

3. Building Vocabulary Range through 
Hyponyms: Exploring hyponyms is an excellent 
strategy for expanding vocabulary range. By 
studying hyponyms related to a particular 
concept, readers can acquire a broader range of 
words that are interconnected in meaning. For 
instance, if one is learning about animals, studying 
hyponyms like "mammal," "reptile," "amphibian," 
and "bird" can enhance understanding and enable 
readers to express ideas more precisely. This 
process not only increases vocabulary range but 
also strengthens the ability to choose the most 
appropriate word in different contexts.

4. Improving Reading Skills: Hyponyms 
contribute significantly to improving reading skills. 
When readers encounter a hyponym, recognizing 
its semantic features and relating them to the 
broader category helps them grasp the intended 
meaning. This skill allows readers to form 
mental images, create connections, and retain 
information more effectively, resulting in improved 
comprehension overall. Additionally, a broader 
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